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1. Invandringen från Jugoslavien
Det finns idag ungefär 39 000 jugoslaviska medborgare i Sverige, samt 
ytterligare ca 9 000 jugoslaver som erhållit svenskt medborgarskap (Rei- 
nans & Widgren 1983). Räknar man in också barn av jugoslaviskt ursprung 
kommer man upp i en siffra på kanske 50 000 personer som i någon mening 
härstammar från Jugoslavien.

Jugoslaverna är därmed den näst största invandrargruppen i Sverige och 
utgör ca 10% av alla invandrare i landet. Däremot svarar Sverige-jugosla- 
verna för endast 2-3% av den totala utvandringen från hemlandet (Baucic 
1973).

Invandringen till Sverige böljade på allvar i samband med 60-talets 
allmänna utvandringsvåg från Jugoslavien. 1950 fanns ett hundratal jugo­
slaviska medborgare i Sverige, 1960 drygt 1 000 men redan 1967 över 
20 000. Enbart under åren 1965-67 invandrade mer än 15 000 jugoslaver. 
Topparna nåddes 1966 och 1970 då ca 8 000jugoslaver vardera året reste in 
i landet. Därefter sjönk invandringen och låg under en stor del av sjuttiota­
let kring 1 200 för att från och med 1977 uppgå till mindre än 900 personer 
vaije år.1

Återutvandringen till Jugoslavien har varit förhållandevis liten. Som 
störst var den mellan 1971 och 1975 när över 1 000 personer årligen reste 
tillbaka till Jugoslavien. Det är emellertid endast 1972 och 1973 samt från 
1979 som återutvandringen har varit större än invandringen. En förhållan­
devis stor del av dem som återvänt till hemlandet invandrar för övrigt på 
nytt till Sverige.2

Detta innebär att många jugoslaver stannar relativt länge i Sverige, 
kanske för alltid. Idag har nära 40% av jugoslaverna vistats här mer än tio 
år, 80% mer än fem år, och av dem som kom hit för tio år sedan har över 
70% stannat, vilket är en avsevärt större andel än bland övriga invandrare 
(Reinans 1979, Levnadsförhållanden: 26).

Jugoslaverna har däremot i mindre utsträckning än vissa andra invand­
rargrupper sökt svenskt medborgarskap. Av dem som kom till Sverige före 
1967 har 27% blivit svenska medborgare, en siffra som är lägre än för 
italienare, tyskar eller finnar, men högre än för grekerna. Under sjuttiotalet 
har dock antalet jugoslaver som blir svenska medborgare ökat snabbare 
och siffran har de senaste åren legat kring 1 000 personer per år (Reinans 
1979: Bilaga, Widgren 1981, Widgren 1982).
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Jugoslaverna i Sverige är koncentrerade till de södra, västra och meller­
sta delarna av landet. 60% är bosatta i Malmöhus, Göteborgs/Bohus och 
Stockholms län, och hälften av alla jugoslaviska medborgare lever i de tre 
storstadsregionerna. I Malmöhus län finns över 10 000 jugoslaver, och 
Göteborg med sina nära 6 000 jugoslaviska medborgare är den största 
”jugoslaviska” staden i Sverige. Ser man till andelen jugoslaver av alla 
utlänningar, är Malmöhus, Hallands och Jönköpings län de mest typiska 
jugoslaviska områdena. Jugoslaverna utgör här en fjärdedel av den invand­
rade befolkningen (Municio 1979).

De jugoslaviska invandrarna är unga. Över 80% är under 45 år och i 
åldern 0-17 år finns mer än en tredjedel av de jugoslaviska medborgarna. 
Könsfördelningen är jämn, vilket skiljer sig från situationen i länder som 
Västtyskland, Frankrike eller Österrike, där männen dominerar (Baucic 
1973). Det kan ses som ett resultat av den svenska invandringspolitikens 
medvetna inriktning på famijeinvandring. Denna politik märks även på 
annat sätt: eftersom arbetskraftsinvandringen i praktiken har upphört, 
förnyas den jugoslaviska gruppen i Sverige sedan sjuttiotalets böljan till 
stor del genom de barn som föds här i landet och ca en fjärdedel av de 
jugoslaviska medborgarna är i själva verket födda i Sverige (Reinans & 
Widgren 1983).

Om vi alltså har relativt goda kunskaper om den jugoslaviska gruppens 
storlek, om in- och utvandrings siffror, geografisk fördelning o.s.v., vet vi 
desto mindre om vilka de jugoslaviska invandrarna egentligen är.

Till att böija med finns det inga helt säkra uppgifter om varifrån jugosla­
verna kommer. Enligt den undersökning som invandrarutredningen gjorde 
1969 på ett riksurval jugoslaver (497 personer) skulle 44% ha kommit från 
Serbien, 29% från Kroatien, 12% från Slovenien, 8% från Makedonien, 7% 
från Bosnien-Hercegovina och 1% från Bosnien (SOU 1974:70). Man bör 
emellertid lägga märke till att den fråga som ställdes gällde var man varit 
bosatt vid tiden för utvandringen, vilket inte nödvändigtvis är detsamma 
som ursprungsrepublik.3

Går man till siffror från den jugoslaviska folkräkningen 1971 kom 47,4% 
från Serbien (inklusive 17,7 5 från Vojvodina och 1% från Kosovo), 19,7% 
från Kroatien 13,3% från Bosnien, 12,9% från Makedonien, 5,9% från 
Slovenien och 1,9% från Montenegro (Baucic 1973).

Enligt en tidigare uppskattning av Jonas Widgren (1977) var 45% av de 
jugoslaviska invandrarna från Serbien, 20% från Kroatien, 15% från Bos­
nien, 11% från Makedonien, 8% från Slovenien och 1% från Montenegro. 
Det är dock numera mycket svårt att komma med någon mer bestämd 
uppskattning (Widgren 1978).

Lika osäkra är uppgifterna rörande jugoslavernas språk- och religionstill­
hörighet.4

Enligt intervjuundersökningen från 1969 talar 49% av jugoslaverna ser-
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bokroatiska, 24% kroatoserbiska, 10% slovenska, och 7% makedonska. 
Man bör dock observera att detta, liksom republiktillhörigheten, inte säger 
något definitivt om de jugoslaviska invandrarnas kulturbakgrund eller na­
tionella identitet, t.ex. huruvida de serbokroatisk/kroatoserbisktalande är 
serber, kroater, montenegriner eller muslimer.

Enligt samma undersökning var 47% av jugoslaverna grekiskt-ortodoxa, 
41% romerska katoliker, 3% muslimer, 1% övriga, medan 8% inte angav 
någon religion.

En viss vägledning kan man i det här sammanhanget få av den statistik 
som sedan 1975 förs över invandrarbarn och deltagande i hemspråksunder- 
visningen.5 Bortsett från problem som definitionsfrågor och oklarhet röran­
de datainsamling, kvarstår emellertid det faktum att inte heller dessa upp­
gifter ger någon kunskap om nationalitet, åtminstone inte vad gäller de 
serbokroatisktalande. För övrigt har man, av oklara skäl, sedan 1978 
upphört att redovisa de jugoslaviska barnens språktillhörighet och talar i 
stället om ”jugoslaviska språk” .6

Även om siffrorna är osäkra, kan man ändå konstatera att den jugosla­
viska invandringen till Sverige har en annan karaktär än den till vissa andra 
europeiska länder. I Tyskland eller Schweiz utgör kroaterna den största 
invandrargruppen, vilket inte är fallet i Sverige (Baucic 1973). Serberna, 
och överhuvudtaget folk från de södra delarna av Jugoslavien dominerar, 
vilket betyder att den jugoslaviska kulturen i Sverige har en annan framto­
ning än i de stora jugoslaviska invandrarländerna. Hos oss är det i högre 
grad fråga om en ortodox och delvis muslimsk Balkankultur, än om en 
katolskt-västeuropeisk kulturtradition.

Detta har bl.a. att göra med att invandringen till Sverige tog fart senare 
än emigrationen till mer närliggande länder. Därmed kom den också i 
större utsträckning att beröra södra Jugoslavien.

De siffror vi diskuterat ger tillsammans med uppgifter om föreningar och 
religiösa församlingar, liksom allmänna iakttagelser, vissa möjligheter att 
ändå i stora drag säga något om olika jugoslaviska nationers utbredning i 
Sverige. Man vet t.ex. att makedoniema är koncentrerade till Malmö, 
Helsingborg och Göteborg, att det bor många kroater i Västsverige, Mal- 
möområdet och Småland, samt att koncentrationen av serber är stor i 
Mellansverige, även om dessa också lever i större grupper över hela 
Sverige.

Man kan på basis av jugoslaviska folkräkningssiffror och vissa svenska 
undersökningar anta att en stor del av jugoslaverna, kanske en majoritet, är 
född på landsbygden (Baucic 1973 Udovic & Vuksanovic 1979), vilket 
innebär att flyttningen till Sverige i många fall är den första mer intima 
kontakten med en urban kulturmiljö.7

De allra flesta jugoslaver i Sverige arbetar, till skillnad från t.ex. greker­
na, inom tillverkningsindustrin. Mer än hälften av männen hade arbete före
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emigrationen, medan utvandringen för kvinnornas del betytt ett arbete 
utanför hemmet (eller jordbruket). Förvärvsintensiteten bland de jugosla­
viska kvinnorna i Sverige (80%) är för övrigt i jämförelse med svenskor 
eller andra invandrarkvinnor mycket hög (Data om invandrare 1981).

Undersökningar har visat att jugoslaverna har anpassat sig relativt väl till 
den svenska miljön (Ehn 1975) och deras levnadsförhållanden är på intet 
sätt dramatiskt sämre än svenskarna. Visserligen arbetar jugoslaverna mer 
och under svårare förhållanden, men rent ekonomiskt är deras levnadsnivå 
snarare bättre än jämförbara svenska gruppers (Udovic & Vuksanovic 
1979). Samtidigt uppskjuter de sin konsumtion till en oviss framtid och 
binder sina tillgångar i sparmedel, eller, vilket kanske är vanligast, investe­
rar dem i en bostad i Jugoslavien. Stora summor remitteras vatje år, och 
jugoslaverna hör vid sidan av greker och turkar till de invandrare som i 
störst utsträckning skickar pengar till hemlandet (Hamberg 1979, Widgren 
1982).

Å andra sidan innebär utvandringen stora påfrestningar, och vissa tec­
ken tyder på att jugoslaverna i hög grad drabbas av psykiska och psykoso­
matiska besvär (Boeke et al 1979, Dobromirovic & Cajvert 1982).

Det man rent allmänt tycks ha svårast att acceptera i Sverige är den 
svenska synen på äktenskap och familj och relationerna mellan barn och 
föräldrar, något man i och för sig inte är ensam om bland invandrarna.

2. Invandrare och minoriteter
Ämnet för mitt föredrag är alltså frågan om det kommer att uppstå en 
jugoslavisk minoritet i Sverige. Det finns flera definitioner av begreppet 
minoritet men vi kan stanna vid en som formulerats av Sven Reinans 
(1979:130):
en grupp människor som känner en viss samhörighet och har utvecklat ett eget 
gruppliv, en ” infrastruktur” , som tillfredsställer gruppmedlemmarnas behov, t.ex. 
av ”kultur” eller socialt umgänge. Tillhörigheten till gruppen måste vara frivillig 
och gruppmedlemmarna måste själva önska tillhöra gruppen. Oftast kännetecknas 
gruppen av ett annat språk än majoritetsbefolkningen, men skillnaderna kan också 
vara religiösa eller kulturella.

Reinans menar vidare att ett fåtal av de svenska invandrargrupperna kom­
mer att uppfylla dessa villkor.

Traditionellt har migration beskrivits som en process vilken med tiden 
leder fram till mer eller mindre fullständig assimilation. Invandrarna tänks 
genomgå olika stadier som innebär ett gradvis övertagande av det nya 
landets kulturmönster och som slutar i -  den yttersta förutsättningen för 
integration — ett accepterande från majoritetsbefolkningens sida.®

Under det senaste decenniet har man ifrågasatt det lagbundna i en sådan 
utveckling och velat peka på hur minoritetsgrupper på olika sätt har bibe-
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hållit sin distinkta karaktär och avståndet till majoriteten.9 Och det har i 
invandrarländema blivit allt populärare att framställa sig som ”multikultu- 
rella” samhällen som tar avstånd från ”assimilationsideologin” (jfr den 
svenska, australiska eller kanadensiska politiken).

Andra har kritiserat dessa idéer, dels på mer eller mindre ideologiska 
grunder (t.ex. Stein & Hill 1977), dels eftersom man menar att det inte rör 
sig om en reell etnisk identitet, utan snarare om en ” symbolisk identitet” 
som spelar en mindre betydelsefull roll för handlingsmönster och värde­
ringar (Gans 1979).

Om vi lämnar de ideologiska utgångspunkterna åt sidan, d.v.s. resone­
mang av typen ”fasthållande vid minoritetskulturer är skadligt” respektive 
”ett mångkulturellt samhälle är bra” , finns det mycket som talar för att den 
” nya etniciteten” kan betraktas som en form av symbolisk identitet. På 
lång sikt tenderar de flesta invandrargrupper i det moderna samhället, i den 
mån de saknar egna från majoritetssamhället avgränsade sociala institutio­
ner, att uppgå i majoritetsbefolkningen.10

Mitt resonemang vad gäller en eventuell jugoslavisk minoritet i Sverige, 
bygger på gängse kunskapssociologiska och interaktionistiska teorier om 
hur en kultur" vidareförs och upprätthålles.12 Det krävs alltså att individen 
eller gruppen under socialisationsprocessen övertar värderingar och hand­
lingsmönster och att dessas karaktär av social verklighet stöds i den sociala 
interaktionen med övriga gruppmedlemmar. För att detta skall vara möjligt 
krävs dessutom vissa makrosociologiska förutsättningar, som gruppstor­
lek, koncentration och viss grad av homogenitet. I invandrarsituationen 
betyder detta att det dels bör finnas ett tillräckligt stort antal minoritets- 
medlemmar och att dessa inte lever alltför åtskilda från varandra, dels att 
det sker en kontinuerlig invandring, så att andelen födda i värdlandet (och 
socialiserade i dess kulturmiljö) inte blir för stort. Vidare bör minoriteten 
ha tillgång till egna institutioner som kan föra kulturarvet vidare och tjäna 
som samlingspunkter för informell social interaktion (Breton 1964).

Vid sidan av dessa demografiska och socialpsykologiska förutsättningar 
kommer vad som kallats ”etnolingvistisk vitalitet” att spela en roll för 
kulturbevarandet, d.v.s. den utsträckning i vilken den egna kulturtraditio­
nen av gruppen betraktas som ett betydelsefullt värde (Giles et al 1977).

Innan vi går in på utsikterna att bevara jugoslavisk kultur i Sverige, kan 
det finnas anledning att i korthet beröra frågan om den jugoslaviska identi­
tetens karaktär.

3. Jugoslavisk identitet
Jugoslavien är som bekant en federal statsbildning och kanske skulle man 
kunna säga att landet är det idealtypiska exemplet på ett mångnationellt 
samhälle.
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Förutom de sex sydslaviska folkgrupper (serber, kroater, muslimer,13 
slovener, makedonier och montenegriner), som konstituerar den jugosla­
viska federationen, finns ett stort antal minoriteter (albaner, ungrare, tur­
kar m fl) vilka uppgår till ca 15% av landets befolkning.

Denna heterogenitet, som är en följd av specifika historiska och sociala 
förhållanden (utländsk dominans, migrationsrörelser, sen nationsbildning), 
innebär att begrepp som nation och etnisk identitet spelar en mycket stor 
roll i samhälle och kulturliv. Jugoslaverna är i jämförelse med svenskarna 
påfallande nationellt medvetna, vilket har att göra med att nationsbildning- 
en ägde rum samtidigt med en allmän moderniseringsprocess. Den natio­
nella tillhörigheten fick, liksom på Balkan och Östeuropa i övrigt, en 
specifik, både social och individuell dimension som man inte möter i 
Nordvästeuropa.14

Under 1800-talets nationella renässans fanns på sydslaviskt område både 
jugoslaviska och rent nationella strömningar. De senare blev mer framträ­
dande på grund av de stora kulturskillnader som befästs under Österrike- 
Ungern och Turkiet.'5

När landet enades efter första världskriget fanns skilda uppfattningar om 
vari det jugoslaviska bestod och olika försök under mellankrigstiden och 
efter andra världskriget att skapa en jugoslavisk nationalitet uppfattades i 
regel som förtäckta storserbiska strävanden.

Med ett något drastiskt språkbruk skulle man därför kunna hävda att det 
i en mening inte finns några jugoslaver, eftersom de jugoslaviska medbor­
garna i första hand identifierar sig med en specifik nation och kulturmiljö.

Visst finns det en känsla av tillhörighet till Jugoslavien, av att de jugosla­
viska nationernas öden är sammanlänkade, men det är betecknande att 
endast ett fåtal medborgare i folkräkningarna väljer att kategorisera sig 
som jugoslaver.16

Ett resultat av den utländska dominansen och nationsbildningens karak­
tär är att de sydslaviska språken standardiserades relativt sent. På serbo- 
kroatiskt och slovenskt språkområde skedde detta under 1800-talets senare 
hälft (Naylor 1980, Stankiewicz 1980), medan makedonskan blev littera­
turspråk först efter andra världskriget (Koneski 1980).

Detta, liksom Jugoslaviens sociala struktur (en stor landsbygdsbefolk­
ning) har medfört att dialekterna fortfarande spelar en stor roll och i vissa 
fall skiljer sig avsevärt från standardspråket (Ivic 1958, Magner 1978).

En annan konsekvens är att språken kommit att spela en mycket stor roll 
som nationella symboler (Magner 1967, Tollefson 1980). Mest känd är 
kontroversen rörande serbokroatiskans natur. De flesta slavister torde 
mena att det rör sig om ett och samma språk om än med två varianter (jfr. 
t.ex. Birnbaum 1980, Mönnesland 1971, Naylor 1980), och en serb eller 
kroat har inga svårigheter att förstå varandra. Samtidigt finns i språksocio- 
logisk mening två standardspråk (Dunatov 1978), varför texter författade i
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Zagreb har en omisskännlig karaktär, som skiljer dem från sina motsvarig­
heter i Beograd.

Det finns alltså i Jugoslavien stora kulturella skillnader som innebär att 
begreppet jugoslavisk identitet blir något synnerligen komplext. Beroende 
på social och nationell tillhörighet kommer jugoslaven att betona det natio­
nella, respektive jugoslaviska i större eller mindre grad och dimensioner 
som språk, religion, kultur eller politisk ideologi kommer att variera i 
betydelse.17

Jag skall i fortsättningen diskutera de olika faktorer som kan tänkas vara 
av betydelse för upprätthållandet av en jugoslavisk identitet i Sverige och 
då uppehålla mig vid institutioner, politiska ramar och grundläggande 
samhälleliga processer.

4. Jugoslaviska institutioner i Sverige
4.1 Föreningarna
Inom ramen för det jugoslaviska riksförbundet i Sverige finns ca 130 
lokalföreningar organiserade i 13 distrikt. Dessutom finns i riksförbundet 
specialsektioner eller -föreningar för t.ex. pensionärer, lärare, kvinnor 
o.s.v. (jfr Adresar...).

Till en början hade dessa föreningar en alljugoslavisk karaktär, men 
sedan slutet av sjuttiotalet har man uppmuntrat eller accepterat bildandet 
av föreningar på nationell grund. Sådana fanns i och för sig tidigare vad 
gäller slovener och makedonier (där de språkliga och kulturella skillnader­
na gentemot de serbokroatisktalande nationerna är entydiga). Det nya var 
att också kroatiska organisationer bildades inom riksförbundets ram.

Detta hade flera orsaker. En var utvecklingen i hemlandet, där de olika 
republikerna och områdena blev alltmer autonoma i förhållande till den 
federala regeringen, särskilt efter 1974 års författning och därmed fick det 
konstitutionella ansvaret för ” sina” utvandrare. En annan orsak var pro­
blemen utomlands och den ringa organisationsgraden särskilt bland kroa­
terna (Cicak-Chand 1977).

Sålunda har det jugoslaviska riksförbundet idag en kroatisk, makedonsk, 
slovensk och serbisk ” intressegemenskap” ,18 som vid sidan av de territo­
riella organen koordinerar respektive nationella föreningar.

På lokal nivå finns även bosniska (muslimska), ungerska, albanska och 
turkiska föreningar.

Denna utveckling har inte förlöpt alldeles friktionsfritt och man kan i den 
Sverigejugoslaviska pressen följa en stundtals relativt häftig debatt mellan 
särskilt riksförbundets centrala ledning och den kroatiska intressegemen­
skapen.19

Vid sidan av det av Jugoslavien officiellt erkända riksförbundet finns 
även fristående organisationer. Mest framträdande och aktivt är det kroa-
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tiska riksförbundet i Sverige, men det finns också albanska, serbiska och 
andra grupperingar.

Det är oklart hur många medlemmar riksförbundet och dess lokalföre­
ningar har. Förmodligen rör det sig om en siffra någonstans mellan 12 000 
och 19 000.20

I den jugoslaviska pressen i Sverige förs då och då diskussioner om den 
bristande aktiviteten i föreningarna och överhuvudtaget förefaller det fin­
nas en hel del oenighet, ett svåröverskådligt komplex av politiska, natio­
nella och rent personliga motsättningar som torde ha negativa konsekven­
ser för verksamheten.

Det har också förekommit hård intern kritik mot Sverige-jugoslavemas 
bristande kulturella engagemang.21

I och för sig är vad man kallar den bristande kulturella aktiviteten bland 
de jugoslaviska medborgarna inte förvånande med tanke på de jugoslaviska 
invandrarnas bakgrund -  hur beklagansvärd den än må te sig för jugosla­
viska intellektuella. Det rör sig om människor som i hemlandet knappast 
deltog i landets politiska liv och som i Sverige är upptagna med att arbeta 
hårt för att förbättra sin och familjens situation.

Ett dilemma för de jugoslaviska föreningarna i Sverige är den nära 
anknytningen till hemlandets institutioner.22 Liksom det officiella Jugosla­
vien betraktar man vistelsen i Sverige som temporär, vilket får följder för 
klubbarnas allmänna inriktning. Detta innebär naturligtvis ett starkt enga­
gemang för att bibehålla den jugoslaviska identiteten utomlands, men kan­
ske också att man blundar för realiteter i invandrarsituationen.23

Ett annat uttryck för detta dilemma är den misstro man visat mot 
jugoslaviskt deltagande i de svenska kommunalvalen.24

Ytterligare ett problem torde vara tendensen att betrakta föreningarna i 
första hand som ett organisationstekniskt problem, d.v.s. man förordar en 
mer uttalad professionalisering av föreningsarbetet.25 Detta kan innebära 
att det uppkommer en klyfta mellan ”aktivisterna” och de ”vanliga” 
jugoslaverna på rent språksociologiska grunder. De tidigare arbetarna och 
bönderna är helt enkelt i mindre utsträckning vana vid den retorik som 
dominerar Jugoslaviens offentliga liv.

Under sista tiden kan man emellertid skönja en viss kritik också mot 
hemlandet i riksförbundets press. Den riktar sig allmänt mot Jugoslaviens 
engagemang för utvandrarna, bl.a. att man inte skulle göra tillräckligt rent 
konkret för att möjliggöra ett återvändande.

4.2 Religiösa samfund
Religiösa samfund har traditionellt spelat en stor roll i invandrarsituatio­
ner. Detta har gällt också jugoslaverna i Nordamerika, Australien och 
delvis Västeuropa. I Sverige är situationen däremot en annan, vilket bl.a. 
beror på den svenska invandrarpolitikens inriktning.
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Den serbiska ortodoxa kyrkan har församlingar i Malmö, Göteborg, 

Stockholm och Västerås, den makedonska ortodoxa kyrkan i Malmö och 
Göteborg.

Vidare finns ett antal katolska präster (kroater och slovener), kanske 4 -  
5, verksamma på olika håll i Sverige.

Beträffande muslimerna vet vi mycket litet, men det förefaller som om 
muslimer från Jugoslavien i vissa muslimska församlingar spelar en fram­
trädande roll.

De religiösa samfunden brottas med stora ekonomiska svårigheter. Ett 
grundläggande problem är dock att det helt enkelt är svårt att komma i 
kontakt med potentiella församlingsmedlemmar, eftersom i Sverige endast 
medlemskap i Svenska kyrkan registreras.

Trots detta bedrivs en relativt varierad religiös verksamhet på ett flertal 
orter (åtminstone periodiskt) i form av gudstjänster, förrättningar, reli­
gionsundervisning etc.

En specifik jugoslavisk problematik rör den potentiella eller reella mot­
sättningen mellan den socialistiska staten och de religiösa samfunden. 1 
Sverige tycks detta emellertid inte ha yttrat sig på något mer dramatiskt
sätt.26

4.3 Kulturliv
De jugoslaviska föreningarna ägnar sig åt olika typer av verksamhet, kan­
ske i första hand idrott och folkdans (Bukovac-Re 1983). Man anordnar 
även manifestationer av skilda slag, som firandet av nationaldagen eller 
evenemang av typen kulturdagar (t.ex. makedonska, kroatiska eller nu 
senast serbiska). I mindre utsträckning organiseras kulturell verksamhet i 
ordets snävare innebörd t.ex. litteraturaftnar, studiecirklar eller språkun­
dervisning.27

I Sverige finns dock inte så få jugoslaviska intellektuella: konstnärer, 
författare och musiker. De framträder oftast som enskilda och förefaller 
spela en mindre roll i föreningslivet. Man har emellertid startat ett bokför­
lag (Svejug) som redan utgivit åtskilliga diktsamlingar och romaner.

De svenska biblioteken köper årligen in ett relativt stort antal böcker på 
olika jugoslaviska språk, men så vitt bekant finns inga studier av i vilken 
utsträckning dessa böcker läses. Frågan är också om man köper in de 
” rätta” böckerna. Man kan naturligtvis ha olika åsikter i det fallet, men det 
är tveksamt om anglosachsisk och annan populärlitteratur översatt till 
serbokroatiska är det som man i första hand borde satsa på. Inköpen sker 
dessutom i ”paket” där enskilda bibliotek har föga inflytande över littera­
turvalet.

Inom riksförbundets ram finns också en tidningsutgivning på olika syd- 
slaviska språk. För det första riksförbundets officiella organ Jugoslavenski 
list med en upplaga på ca 4 000 exemplar. Dessutom har intressegemenska-
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perna sina tidningar: Makedonski vestnik (makedonierna), Nas glas (slove­
nerna) samt Hrvatska rijec (kroaterna). Vidare utger lärarförbundet en 
bulletin och även kyrkorna trycker medlemsblad.

Det utanför riksförbundet stående kroatiska riksförbundet utger tidning­
en Hrvatski glasnik (upplaga ca 3 000 ex.) och man kan också på olika håll i 
Sverige köpa emigranttidskrifter från England, Tyskland etc.

Till Sverige importeras även jugoslavisk dags- och veckopress. Vissa 
jugoslaviska tidningar har vaije vecka speciella bilagor som direkt vänder 
sig till utlandsjugoslaverna.

Det finns slutligen en officiell svensk informationstidskrift på serbokroa- 
tiska, Na§e novine, som vänder sig till de jugoslaviska invandrarna.

Undersökningar utförda i Sverige och Jugoslavien tyder emellertid på att 
jugoslaverna i relativt liten utsträckning följer pressen, vare sig den jugo­
slaviska eller utlandsjugoslaviska (Letic 1977, Lekovic 1981, Löwander 
1978). Detta har förmodligen att göra med att Jugoslavien som tidningslä- 
sarnation kommer mycket långt ned på den europeiska listan (Lukac 1983).

Då spelar TV och radio en större roll. De jugoslaviska magasin- och 
nyhetsprogram som produceras av Sveriges radio och lokalradion har 
relativt många tittare/lyssnare och detsamma gäller radioutsändningar från 
hemlandet (Löwander 1978).

Ändå måste man konstatera att massmedia (utom TV) eller böcker inte 
tycks spela någon avgörande roll i Sverige-jugoslavemas liv.

4.4 Skolan
Den institution som flertalet jugoslaver kommer i kontakt med förefaller i 
stället vara den svenska skolans hemspråksundervisning. Drygt 60 %  av de 
barn som registreras i den årliga statistiken deltar i denna undervisning. 
Dessutom finns ett mindre antal enbart serbokroatiskspråkiga klasser.

Av siffrorna från 1977 framgår emellertid att det finns mycket stora 
variationer mellan de olika språkgrupperna vad gäller graden av deltagan­
de. Slovakisk-, ungersk-, rumänsk- och turkspråkiga elever var i avsevärt 
mindre utsträckning enrollerade i hemspråksundervisningen än albansk-, 
makedonsk- eller serbokroatisktalande. Också i den sistnämnda gruppen 
var emellertid skillnaderna stora mellan olika geografiska områden. Delta­
gandet var större i Stockholmsområdet än i Göteborgs- och Malmöregio­
nerna eller Smålandslänen (SM 1977 U:22). Det skulle kunna bero på att 
koncentrationen av kroater eventuellt är större i dessa områden och att de 
kroatiska föräldrarna anser att barnen inte undervisas på sitt modersmål.® 
Vi vet emellertid ingenting med säkerhet på den punkten.

Andelen barn som omfattas av hemspråksundervisningen har ökat sedan 
1977, men är fortfarande mindre än den andel som i Tyskland följer den 
s.k. kompletterande undervisningen, dopunska nastava, (Baucic 1981). En 
annan skillnad är att man i Sverige, i motsats till Västtyskland (men i likhet
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med Schweiz), inte har velat gå med på direktrekrytering av lärare från 
Jugoslavien, något som varit en ständig källa till irritation på jugoslavisk 
sida (jf. t.ex. Zidaric 1981).

Överhuvudtaget är det officiella Jugoslavien kritiskt inställt till den 
svenska skolpolitiken, som man betraktar som ett försök att under integra­
tionens täckmantel assimilera de jugoslaviska barnen (Cerovac 1980, Pet- 
kovski 1980).

Sammanfattningsvis torde man kunna säga att utbyggnaden av jugosla­
viska institutioner i Sverige (föreningar, kyrka, massmedia, skola) är rela­
tivt måttlig i ett jämförande perspektiv. Det gäller både om man ser till 
situationen i klassiska invandrarländer eller jämför med andra grupper i 
Sverige. Också intensiteten i engagemanget förefaller vara mindre än i 
andra grupper, i synnerhet jämfört med grekerna.

Detta har åtminstone delvis att göra med det faktum att Jugoslavien är 
ett mångnationellt samhälle och att det p.g.a. språk- och kulturskillnader 
kan vara svårt att skapa en verksamhet som tillgodoser alla intressen.

5. Den svenska invandrarpolitiken
Vi har redan snuddat vid den roll svensk invandrarpolitik spelar i det här 
sammanhanget. Ett karaktäristiskt drag är ju att de etniska institutionerna i 
Sverige i stor utsträckning har tillkommit som ett resultat av den svenska 
statens åtgärder. Sverige brukar berömma sig av att ha den kanske mest 
utbyggda invandrarpolitiken och vara det land som gör mest för att stödja 
invandrarnas kultur.

Det finns ingen anledning att misstro de goda avsikterna, men trots allt 
finns det en motsättning mellan de olika invandrargruppernas intressen och 
den svenska politiken. I stor utsträckning sker undervisning och förenings­
aktivitet på Sveriges villkor och under svensk kontroll (åtminstone i den 
meningen att man genom ekonomiska styrmedel kan välja vad man vill 
stödja). Det vore naturligtvis rent principiellt tänkbart att en stor del av 
denna verksamhet sköttes på frivillig basis och under invandrargruppernas 
mer direkta kontroll, vilket är fallet i traditionellt multikulturella samhäl­
len. Detta är emellertid mycket svårt att uppnå i ett socialt system av 
svensk typ med dess mycket höga grad av centralstyre.

Det grundläggande problemet, som aldrig på allvar har diskuterats i 
Sverige, gäller i vilken utsträckning vi verkligen är beredda att bli ett 
mångkulturellt samhälle där olika grupper -  såsom grupper -  har bestäm­
da kulturella rättigheter. Den svenska politiken kännetecknas av det väl­
lovliga syftet att garantera den enskilde invandraren samma sociala trygg­
het och rättigheter som en svensk och se till att han som individ inte 
diskrimineras. I mindre utsträckning, om alls, är man villig att garantera 
någon form av minoritetsrättigheter.29
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Utan att egentligen tänka igenom vad det skulle innebära har riksdagen 
lovat att trygga invandrarbarnens kulturella identitet, samtidigt som man 
vidtar administrativa åtgärder som kanske leder till motsatt resultat.

I stället för en fråga om rättigheter ser den svenska politiken invandrar­
frågorna i alltför stor utsträckning som ett (potentiellt eller reellt) socialt 
problem.30 Bevekelsegrunden för hemspråksundervisningen är t.ex. i första 
hand mentalhygieniska: d.v.s. om man inte har den eller den formen av 
undervisning kommer dessa barn att få problem. Om det sedan skulle visa 
sig att barnen inte har problem, bortfaller egentligen skälen för undervis­
ningen.

Detta kontrasterar starkt mot den uppfattning som kommer till uttryck i 
den jugoslaviska pressen i Sverige eller i officiella jugoslaviska dokument. 
Även om man ofta har anpassat sig till svensk terminologi och t.ex. talar 
om halvspråkighet, är den yttersta grunden för modersmålsundervisningen 
risken för assimilation. Man använder sig i det sammanhanget av begreppet 
”odnarodnjavanje” d.v.s. ”denationalisering” eller förlust av den natio­
nella identiteten. Det är detta som upplevs som dramatiskt och hotande.

6. Demografiska faktorer och sociala processer
Det finns två grundläggande förhållanden som har stor betydelse för möj­
ligheten att upprätthålla en jugoslavisk kultur i Sverige: antalet jugoslaver 
och deras geografiska koncentration.

De flesta jugoslaver lever alltså i storstadsregionerna, men ändå finns 
många som är bosatta i mindre städer och samhällen med relativt få 
jugoslaver.

Vi kan ta ett exempel som ger en mer konkret uppfattning om vad det rör 
sig om. Med en mycket vid definition av begreppet jugoslaver31 fanns 1980 i 
Malmö 132 jugoslaviska ungdomar i femtonårsåldem. I Göteborg fanns 87, 
i Stockholm 36, Helsingborg 36, Jönköping 32 och i Halmstad 28. Det är 
alltså fråga om städer där koncentrationen av jugoslaver är som störst.

Det betyder att många jugoslaviska ungdomar växer upp i en social miljö 
där det finns få möjligheter att umgås med jämnåriga landsmän (eller starta 
enspråkiga klasser respektive skolor).

Beaktar man det faktum att antalet barn fördelar sig på minst åtta språk 
framstår problemet ännu tydligare.

Utgår man från den sociala interaktionens betydelse för upprätthållandet 
av språk och kulturtradition innebär det att många jugoslaver lever i en 
omgivning där deras jugoslaviska identitet har mindre möjligheter att be­
kräftas genom samvaron med landsmän.

I en pilotstudie om språkutvecklingen i serbokroatiska hos jugoslaviska 
barn i Skåne tar Durovic & Stankovski (1979) fasta på detta i sin diskus­
sion. Enligt deras preliminära resultat saknas det helt enkelt ofta tillräckligt
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många samtalspartner för att det skall uppstå en enhetlig språklig norm. 
Ingen dialekt är stark nog att prägla det talade språket.

De äldre barnen och ungdomarna som i de flesta fall var födda i Jugosla­
vien behärskade vanligen språket relativt väl (d.v.s. den dialekt som tala­
des i föräldrahemmet). De yngre, Sverigefödda barnen hade däremot i 
många fall en instabil språkstruktur med element från svenska och skilda 
dialekter, trots att de deltagit i den svenska skolans hemspråksundervis- 
ning.32

Dessa Lundaforskares undersökning är för övrigt en av de synnerligen få 
studier som ägnas språket som sådant. De fann bl.a. att man kunde iaktta 
fonetiska reduktioner som en följd av den svenska språkmiljöns inflytande, 
liksom förenklingar i kasussystemet och interferenser i ordförrådet.

Liknande resultat har nåtts i en sociolingvistisk undersökning i Västtysk­
land (Stölting 1980).

Eftersom tre fjärdedelar av de jugoslaviska barnen i Sverige är födda här 
i landet och ett ökande antal barn kommer att socialiseras i en jugoslavisk 
invandrarkultur som är utsatt för farändring kommer det, om tendenserna 
gäller även i ett större sammanhang, på sikt att bli svårare att bevara 
språket.

A andra sidan lever de jugoslaviska barnen, liksom greker och turkar, i 
större utsträckning än andra ” invandrarbarn” i familjer med två utländska 
(jugoslaviska) föräldrar33. Jugoslaverna gifter sig dessutom även i Sverige i 
högre grad med landsmän än många andra invandrare.

Dessa förhållanden skulle kunna motverka de tendenser vi pekat på.
Jag vill sist peka på några tabeller som illustrerar de problemställningar 

som har diskuterats här. Se Appendix s. 55-56. Uppgifterna är hämtade 
från min egen undersökning av jugoslaviska barn i Sverige.34

Tabellerna visar att den institutionella anknytningen, förutom deltagan­
de i hemspråksundervisning, är relativt låg. Vidare framgår det starka 
inflytandet från den svenska kulturmiljön vad gäller massmedia och kultur. 
Detsamma gäller användandet av talspråket, där de flesta använder mo­
dersmålet i samtal med föräldrarna, men i stor utsträckning svenska med 
syskon och jämnåriga kamrater. Däremot har majoriteten en positiv attityd 
till sitt ursprung och identifierar sig i stor utsträckning som jugoslaver. 
Slutligen framgår att de barn som har endast en jugoslavisk förälder knap­
past har en jugoslavisk språkligt-kulturell identitet.

7 . Sammanfattning
Skulle man utgå enbart från sociologiska och socialpsykologiska modeller 
finns alltså flera faktorer som försvårar bevarandet av en jugoslavisk kultur 
i Sverige (antal, koncentration, tillgång till egna institutioner, åldersfördel­
ning, den svenska invandrarpolitiken). Samtidigt är den jugoslaviska kultu-
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rens framtid inte enbart beroende av strukturella förhållanden, utan också i 
hög grad av jugoslavernas egna ambitioner och handlande.

Vad man däremot skulle kunna förutsäga är att det på samma sätt som i 
USA, Canada eller Australien förmodligen kommer att uppstå flera jugo­
slaviska kulturer i Sverige. Bl.a. föreningsstrukturen pekar i den rikt­
ningen.

Av stort intresse är vilken roll som kommer att spelas av de unga 
jugoslaver som studerar vid svenska gymnasier och universitet. Jugoslavis­
ka ungdomar går vidare till gymnasieskolans teoretiska linjer i nästan 
samma eller samma utsträckning som svenska elever. Vilket betyder att de 
i realiteten är mer framgångsrika.35 Kommer de att bevara sin etniska 
identitet, eller som en följd av social mobilitet bli svenskar?

En annan intressant frågeställning är vad som kommer att hända med de 
invandrare som tillhör jugoslaviska minoritetsgrupper. Kommer de att 
bibehålla sin anknytning till Jugoslavien, kommer de att assimileras snab­
bare?

Som antytts saknar vi i flera avseenden viktig kunskap, ibland grundläg­
gande, för att kunna besvara den här typen av frågor. Vill vi ha sådan 
kunskap måste den emellertid bygga på en förståelse av jugoslavernas 
hemland och kultur, vilket i sin tur kräver en grundläggande kompetens vid 
våra universitet i till synes mindre viktiga ämnen.

Noter
1 Jfr. Widgren 1977, Widgren 1981, Widgren 1982, Reinans & Widgren 1983.
2 Jfr. Hamberg 1981, SOU 1982:49, Widgren 1982, Reinans & Widgren 1983.
3 Detta framgår också av tabeller över t.ex. språktillhörighet/republik.
4 Bristen på en svensk språk-, nationalitets- och religionsstatistik är i jugoslavernas fall 
mycket besvärande. Både ur forskningens, men framförallt från invandrarnas egen och 
myndigheternas utgångspunkt. Inte minst förutsätter de invandrarpolitiska målsättningarna 
och besluten, liksom ett rent rättvisekrav, att sådan statistik finns.
5 Jfr. Statistiska meddelanden serie U, fr.o.m. 1975.
6 Tidigare redovisades åtta språk, d.v.s. förutom de sydslaviska språken serbokroatiska/ 
kroatoserbiska, slovenska och makedonska, även ungerska, rumänska, slovakiska, turkiska 
och albanska. Att siffror över ”jugoslaviska språk” knappast ger någon säker information om 
t.ex. behovet av lärare i slovenska, albanska eller serbokroatiska, säger sig självt.
7 Denna problematik, utvandringen som en aspekt av en pågående urbaniseringsprocess i 
Jugoslavien, har särskilt diskuterats av Tanic (1974) i hans undersökning av emigrationen från 
den serbiska landsbygden.
8 Mest känd i den nyare litteraturen i denna forskningstradition är Gordons typologi (Gordon 
1978). En ingående diskussion av ackulturations- och assimilationsbegreppen återfinns hos 
Teske & Nelson (1974).
9 Jfr. t.ex. Glazer & Moynihan 1970.
10 Språksociologen Joshua Fishman, som egentligen var den som myntade termen ” symbolisk 
identitet” , skildrar i sin stora bok om språkliga och kulturella minoriteter i USA (Fishman 
1966) hur den etniska kulturen försvinner som ett resultat av konflikten mellan folkkultur/ 
folkspråk och det omgivande samhällets kultur. Man saknar i de flesta falljust på grund av sin 
relativa litenhet institutioner motsvarande storsamhällets, och möjligheterna att använda 
ursprungsspråket utanför familjen är relativt små och minskande. Den undervisning som ges i



de respektive minoriteternas standardsspråk inom ramen för etniska skolor kan i längden inte 
bromsa utvecklingen, eftersom det inte är detta språk man talar i hemmet och det finns fa 
institutioner där man kan använda det i sitt arbete. Senare data rörande bl.a. den idag största 
och mest vitala minoriteten i USA, den spansktalande, visar att också i det fallet är det fråga 
om principiellt samma process (Veltman 1981). De bör kanske, för att undvika alla missför­
stånd, påpekas att Fishman inte ser detta som en önskvärd utveckling.
11 Med kultur förstås i enlighet med traditionell antropologiskt/sociologiskt språkbruk helhe­
ten av värderingar och beteendemönster, liksom kulturprodukter av olika slag, inom en given 
grupp eller samhälle.
12 En mer utförlig diskussion i ämnet kommer att publiceras under våren i en uppsats med den 
preliminära titeln ” Att bevara jugoslavisk identitet och kultur i Sverige: Utgångspunkter och 
problemställningar.” Det har berörts i Magnusson (1981). Här kan hänvisas till Berger & 
Luckmann (1967).
13 Termen muslim som nationell beteckning syftar på de serbokroatisktalande muslimerna i 
Bosnien.
141 litteraturen om nationalism talar man i det här sammanhanget om ”östlig” och ”västlig” 
nationalism (Plamenatz 1973).
15 Detta innebär inte att jugoslaverna i någon mer allmän mening skulle vara större chauvinis- 
ter än svenskarna, utan enbart att deras ” nationalism” uttrycks just i nationella termer, inte 
som hos oss genom en identifikation av det svenska med honnörsord som framsteg, demokra­
ti, jämlikhet eller välfärd.
161 den senaste folkräkningen, 1981, skedde en oväntat ökning av andelen ”jugoslaver” från 
1,3 till 5,4%, vilket framkallade en livlig diskussion om huruvida detta var ett tecken på 
framsteg eller symptom på en kris i det jugoslaviska samhället. Det är karaktäristiskt att 
jugoslaverna är flest i de mångnationella, men samtidigt serbokroatisktalande miljöerna, 
medan de knappast existerar i Slovenien, Kosovo eller Makedonien. Beträffande folkräkning­
en 1981 jfr. Magnusson 1982.
17 Jugoslavien är för övrigt intressant även av det skälet att dess historia visar att inte endast 
språk kan utgöra grunden för en nationsbildning. Det är språket som differentierar mellan 
kroater-slovener, serber-makedonier eller albaner -  (bosniska) muslimer, medan den reli- 
giöst/kulturella traditionen givit upphov till etniska gränser mellan serber, kroater, muslimer 
och montenegriner och medfört att de utvecklats till distinkta nationer (Magnusson 1982 b).
18 Termen ” interesna zajednica” används i Jugoslavien efter 1974 i första hand om olika typer 
av organ eller sammanslutningar som sysslar med ickeproducerande verksamhet, t.ex. det 
som i Sverige faller under den ” offentliga sektorn” eller ” samhället” .
15 Jfr. Jugoslavenski list och Hrvatska Rijec från senare år.
20 Frågan diskuterades nyligen i invandrarverkets tidskrift Ny i Sverige (Nr 1/1983). Riksför­
bundets organisationssekreterare Maja Bukovac-Re utgår här från den svenska officiella 
statistiken och beräknar medlemsantalet till 22 000, d.v.s. ca 40% av jugoslaverna i Sverige.

Samtidigt säger Bukovac-Re att förbundets tidning Jugoslavenski list distribueras till alla 
medlemsfamiljer i en upplaga på 3 800 exemplar. Det borde innebära att förbundet har mellan 
15 000-19 000 medlemmar. Den senare siffran överensstämmer med Bäcks (1983) undersök­
ning av invandrarorganisationer där riksförbundet enligt egna uppgifter anser sig ha 19 200 
medlemmar, vilket skulle motsvara en organisationsgrad på 41%.

Å andra sidan säger Cicak-Chand (1977) på basis av jugoslaviska studier av situationen i 
invandrarländema att de jugoslaviska föreningarna som regel organiserar mellan 10—30% av 
medborgarna utomlands. Situationen är mest besvärlig i Västtyskland där endast 3,6% är 
medlemmar i föreningarna och bäst i Sverige där nära en tredjedel av de jugoslaviska 
medborgarna är anslutna. Detta torde innebära att den lägre siffran är den rimligare. Räknar 
man in också tidigare medborgare hamnar man någonstans kring 15 000.

Det kan tilläggas att enligt en undersökning genomförd 1976 av SCB på uppdrag av 
Nämnden för samhällsinformation skulle 16% av jugoslaverna vara medlemmar i någon 
invandrarförening, mot 19% av finländarna och 37% av grekema (Reinans 1980).
21 En tidigare redaktör för Jugoslavenski list, orsakade för något år sedan skandal genom att i 
en frän artikel pepprad med Balkaninvektiv kritisera sina landsmän för den bristande kulturel­
la nivån i jämförelse med t.ex. greker, ester eller andra (jfr. Jugoslavenski list 1981, nr 109).
22 Enligt Ciiak-Chand uppkom föreningarna till en början spontant. Sedan böljan av sjuttiota-
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let koordineras dock deras verksamhet av socialistiska alliansen i hemlandet och jugoslaviska 
tjänstemän utomlands. En betydelsefull roll spelas av ambassader och konsulat som på olika 
sätt bistår föreningarna, särskilt i organisations- och personfrågor (Ciéak-Chand 1977).
23 Det fanns under 70-talet en grupp jugoslaver kring tidskriften ”Mi u Svedskoj” (Vi i 
Sverige) som betraktade sig just som en jugoslavisk minoritet i Sverige. Tidningen och 
gruppen kritiserades från riksförbundets sida och man upphörde med sin verksamhet av brist 
på ekonomiskt stöd.
241 samband med valen 1976 rådde in i det sista oklarhet om Riksförbundets position. 
(Hammar 1979).

1980 kom från Socialistiska alliansens presidium ett auktoritativt uttalande där man överlät 
åt utvandrarna att utnyttja sin eventuella aktiva eller passiva rösträtt, samtidigt som man 
motsatte sig att jugoslaver engagerade sig i politiska partier utomlands eller att partipolitiska 
diskussioner ägde rum i de jugoslaviska föreningarna. Jfr. Zakljuéci.
25 Jfr. resonemanget hos Ciöak-Chand (1977) om den otillfredsställande sociala sammansätt­
ningen av föreningarnas styrelser och behovet av ytterligare professionella politiska funktio­
närer.
26 Vid ett möte i republiken Kroatien mellan politiker/administratörer och företrädare för 
kroatiska föreningar i Sverige och andra länder, beklagade dock de jugoslaviska representan­
terna vissa felgrepp i detta sammanhang i Sverige. Jfr. Hrvatska Rijei 1980/6.
27 Vissa kroatiska föreningar i riksförbundet har dock startat undervisning i modersmålet. Jfr. 
Hrvatska Rijei 1982/4-5.
28 Kommentarer i Jugoslavenski list och Hrvatska rijei tyder på detta. Jfr. även Ny i Sverige 
nr 4/1977.
29 Jfr. Schwarz intervjuer (Schwarz 1976, 1979) med framträdande svenska politiker, där det 
klart framgår att de stora partierna inte är villiga att t.ex. acceptera enskilda skolor eller 
misstror tendensen att människor av samma nationalitet bor i vissa områden etc.
30 Detta märks även i forskningens inriktning. Invandrarforskning karaktäriseras oftast som 
uppdrags- eller ” sektorsforskning” . Bortsett från att detta är en tveksam benämning, med 
tanke på att forskning kring t.ex. identitet och olika språkliga problemställningar i ett interna­
tionellt perspektiv hör till kategorin grundforskning, krävs även för god uppdragsforskning en 
medvetenhet om vetenskapligt relevanta frågeställningar och förtrogenhet med invandrarnas 
kulturbakgrund. Det senare förutsätter dessutom en godtagbar beredskap vad gäller utbild­
ning och forskning i språkliga, kulturvetenskapliga och historiska discipliner.
31 Siffrorna är hämtade från en statistisk sammanställning SCB gjorde för EIFOs räkning 1979. 
Definitionen av jugoslaviskt barn var det barn som hade åtminstone en förälder som var 
jugoslavisk medborgare eller född i Jugoslavien.
32 Detta pekar på den stora betydelse socialisationsprocessen spelar och att invandrarbarn till 
sin kulturella och språkliga identitet kommer att skilja sig åt beroende på i vilken ålder de 
flyttade (Schrader et al 1979).
33 Det finns på basis av situationen i Jugoslavien anledning att tro att de i de flesta fall tillhör 
samma nation och språkgrupp även om de talar skilda dialekter.
34 Projektet går under namnet ”Mellan två kulturer” och har stötts av HSFR. Syftet är att 
studera kulturell identitet hos jugoslaviska barn och ungdomar i Sverige. Undersökningen 
omfattar 730 jugoslaviska barn från grundskolan och gymnasiet i Malmö, samt ytterligare ca 
200 ungdomar i 18-19 årsåldern från andra delar av Sverige. De tabeller som redovisas här rör 
högstadie- och gymnasieelever. Definitionen av jugoslavisk elev var den vida (minst en 
jugoslavisk förälder).
35 Den officiella statistiken (jfr- SMU 1980:27, Liljegren & Ullman 1981) har inte tagit hänsyn 
till socialgrupp i jämförelsen mellan svenskar och invandrare. Det faktum att jugoslaver i 
ungefar samma utsträckning som svenskar går vidare till de universitetsförberedande linjerna 
borde innebära att socialgrupp tre bland jugoslaverna är mer framgångsrik i skolan än 
motsvarande grupp bland svenskar, eftersom förhållandevis få jugoslaver tillhör socialgrup­
perna ett och två. Detta antagande bekräftas av en undersökning i Malmö (Petersen 1981).
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Appendix. Tabeller

D e l ta g a n d e  i  h e m s p r å k s u n d e r v is n in g .
Antal Procent

Deltar 184 55,6
Deltar ej 142 42,9
Ej svar 5 1,5

N = 331 331 100

L ä s n in g  a v  s v e n s k a  o c h  ju g o s la v i s k a  t id n in g a r .
Svenska Jugoslaviska

Dagligen 44,4 2,7
Flera ggr/vecka 31,1 10,6
En gång/vecka 12,4 8,5
Flera ggr/månad 5,1 11,2
Sällan 4,5 31,4
Aldrig 0,9 35,3
Ej svar 1,5 0,3

N = 331

L y s s n a r e  p å  ju g o s la v is k s p r å k ig a  r a d io p r o g r a m .
Sveriges Jugoslavisk
Radio Radio

Dagligen 3,0 3,3
Flera ggr/vecka 4,2 5,7
En gång/vecka 8,5 5,1
Ibland 5,7 43,5
Aldrig 78,5 42,3
N = 331

L ä s n in g  a v  s v e n s k a o c h  ju g o s la v i s k a  b ö c k e r .
Svenska Jugoslaviska

Flera i veckan 12,7 0,3
En i veckan 13,6 3,9
Flera i månaden 20,5 4,5
En i månaden 21,5 9,4
Sällan 24,5 41,1
Aldrig 4,5 40,8
Ej svar 2,7 0,0
N = 331

S a m ta ls s p r å k  m e d  fö r ä ld r a r ,  s y s k o n  o c h  v ä n n e r .
Moder Fader Syskon Vänner

Alltid svenska 13,0 11,2 28,8 29,9
Mest svenska 6,6 6,3 13,0 15,1
Båda lika mycket 8,5 7,3 21,8 19,3
Mest "jugoslaviska’ 13,6 13,6 10,8 13,5
Alltid "jugosl” 54,7 51,4 17,8 17,2
Ej svar 3,6 10,3 13,0 5,7
N = 331
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A tt i t y d e r  till  d e t  ju g o s la v is k a .
Stolt över Viktigt att Nationell
jugoslaviskt bevara identitet
ursprung jugosl språk viktig

Mycket 45,6 63,1 34,7
Ganska 18,7 19,6 23,3
Både och 20,2 11,2 16,6
Inte särskilt 5,4 2,1 2,7
Inte alls 5,4 1,2 3,6
Ej svar 4,5 2,7 19,0

N = 331

N a t io n e l l  id e n t i f ik a t io n  o c h  fö r å ld r a k o n s te l la t io n .
Alla Två jugo­ En jugo­

slaviska slavisk
föräldrar förälder

Uppfattar sig som:

Alltid svensk 12,1 4,5 41,8
Mer som svensk 16,3 15,2 20,9
Svensk och jugoslav 23,3 25,0 19,4
Mer som jugoslav 16,0 18,2 7,5
Alltid som jugoslav 29,9 36,0 6,0
Ej svar 2,4 1,1 4,5
N = 133 164 67
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